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can be particularly beneficial in complex situations or when dealing with
sensitive topics referring to health decision. Most of the if-clauses found in
the ICTs are the first conditionals that mark greater degree of certainty in the
prediction thus marking a content-oriented hedge.
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MapkeTuHry» [ 1, c. 47], 1k «3acid momupeHHs ToBapis, iiel i mocayr» [2]. B
aMepHKaHCbKOMY MeEJiaJUCKypCcl peKiiama Biflirpa€ BaXKJIMBY pOJb Yy
(hopMyBaHHI CYCHIIBHOI CBIJJOMOCTI, CIIO)KUBYOI KYJIBTYPH Ta CKOHOMIKH.
Bona BHsABNAETBCSA Y PI3HHX (QOpMax i MPOHHU3YE MPAKTHYHO BCi ACIIEKTH
KHUTTA CY4acHOTO CYCIIIbCTBA. BaXIMBUMHM acleKTaMH peKJIaMH B
aMepUKaHCHKOMY MeiaiiCKypci MOCTAIOTh:

Meoiuni nramgpopmu. PexaaMHI TOBITOMIIEHHS TPAIUIIOTECSA Y PI3HUX
MemiiHuX popmaTax, TaKHX sK TeredadeHHs, pajaio, mpeca, Mepexa [aTepHer,
comianbHI Mepexi, 30BHIMIHA pekinaMa Tormo. KoxHa 3 mux miaTthopM Mae
CBOT YHIKaJIbHI MOKITUBOCTI Ta ayIUTOPIIO.

Cnocobu pexnamnozo énnugy. Pexnama B AMepHIll 4acTO BUKOPUCTOBYE
pi3Hi cTparerii Ta METOAM, Taki SK €MOLIHHUII 3aXBaT, TyMOp, CTBOPEHHS
OpeHAy, 3aJy4eHHs BiIoOMHX OcCi0, iH(IyeHC-MapKEeTHHT, ICTOPUYHI (aKTH,
MIPOBOKAIlis TOILO.

Linbosa ayoumopisn. Pexnama B AMepuill HalliJIeHa Ha ayIUTOPIIO 3
pI3HOMAaHITHUMH IHTEpecaMd, CTHSIMH JKUTTA Ta JAeMorpadigHuMu
xapakrepuctukaMu. LlimboBa aymuTopis Moxe OyTH pO3ZijicHa 3a BIKOM,
CTATTIO, COLIAJIbHUM CTaTyCOM, IreorpadiqHiM PO3TAIIyBaHHIM TOIIO.

Pezyniosanna. Pexiama B AMepHli HiUIATae peryiiOBaHHIO DPI3HUMH
opranamu, Takumu sk DenepamsnHa xomicis 3 Toprieni (FTC), Kowmicis 3i
360py cratucTukH 1o pexnami (ARB), ®enepansaa komicis 38’s13ky (FCC) ta
iHmi. Lli opranu 3a0e3rneuyloTh IOTPUMAaHHS pPEKIaAMHMMH KOMIIAHISIMHU
€TUYHUX Ta MPABOBHX CTaHAAPTIB.

Bnaus ma cycninbcmeo. Pexiiama mae 3Ha4HUIl BIUIMB Ha CYCHIUJIbCTBO,
BKJIFOUAQIOYH CIIOKMBYY IMOBEJIHKY, KYJBTYPHI CTEPEOTHITH, I'€HAEPHI poIi,
MOJIy Ta CTHJIb JKHTTSL.

3aranoMm, pekjgamMa B aMEPHKAHCBKOMY MEAIaJINCKypci € CKIIAQJIHUM
SBUIEM, SKE BiloOpakae BeNWMKE pO3MAITTA Ta JAWHAMIKY Cy4YacHOTO
cycmiinbeTBa. BoHa Bimirpae BaKIHMBY poib y (OpMyBaHHI KYJIBTYpHHX Ta
€KOHOMIYHUX TIPOIeCciB Ta BIUIMBAE Ha CIOCi0, SKAM aMepUKaHII
CIPUAMAFOTh HABKOJUIIHIH CBIT.

@opMyBaHHS CyCHUIBHOI  CBIJOMOCTI Ta CIIOKHBYOi  KYJBTYpH
HEMOXIIMBO 0€3 MOBHHX 3ac00iB, SIKi OXOIUIIOIOTH TaKi acleKTH, K BUOIp
MOBHHUX 3ac00iB, TOH Ta BHKOPHCTaHHS CTHiicTHYHEHX (iryp [3, c. 25].
Pexniama Mmosxe OyTr popManbHOIO 200 HePOPMATBHOIO, TYMOPHCTUIHOIO 200
Cepio3HOI0, 3aJIeKHO BiA IUIbOBOI aymuTopii Ta mpomykry. Kpim Toro,
MIPOAYIICHTH PEKJIAMHUX TEKCTiB BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI MOBHI 3ac0o0M ais
MIPUBEPHEHHS YBarW, TakKi K ajiTepallis, aHTUTE3a, amelslis MeTadopw,
MOPIBHSHHSA, SCKPaBi IPUKIaOW TOWIO JUIs 30ULIBIICHHS E€MOLIHHOCTI Ta
e(pCKTHBHOCTI MTOB1IOMJICHHS, HATTPUKIIA]:

—Meronimis: The best part of waking up is Folgers in your cup! (Folgers),

Be a Pepper! (Dr. Pepper Soft Drink);
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— Meradopa: Life tastes good (CocaCola), Slicing Up Freshness (Arby's),
We speak fish. (Long John Silver's), Home of the Whopper (Burger King),
Open Happiness (Coca-Cola);

— IMosTop: Makin 'it great again and again (Pizza Hut), It's Way Better

Than Fast Food. It's Wendy's (Wendy's), Nobody can do it like McDonald's

can (McDonald's), Two great tastes that taste great together (Reese's

Peanut Butter Cups);

— Okasionainism: The Uncola! (7 Up);

— Enirern: Live Mas (Taco Bell), Makin 'it great! (Pizza Hut);

—3esrma: Have a Coke and a smile! (Coca-Cola);

— T'imep6oma: We do it all for you (McDonald's).

Ilepexnan ameprKaHChKOI peKJIaMU YKPAiHChKOIO MOBOIO € BUKJIMKOM IS
nepeKiafaviB, ajpke HEOOXIAHO 30eperTd He JIMIIEe CTHIIb PEKIAMHOIO
MOBIZIOMJICHHS, & W BIATBOPUTU KyJbTYpHHH aclekT Tak, 00 BiH OyB
3pO3YMIJIMM YKPaiHOMOBHOMY PEIMITIEHTORBI. 3 OINISIMy Ha Iie, MepeKiaaadi
BIIAIOTHCA JI0 TaKUX CIIOCOOIB Ta CTpaTeTiil mepekiaay, K eKBIiBAJICHTHICTS,
aJanTamis 10 KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH Ta KPeaTUBHICTD y MEpeKIali.

[Ipu BIiOTBOpPEHHI pPEKIAMHOTO TEKCTy BaXKIMBO JOTPUMYBATHUCS
€KBIBaJICHTHOCTI MOBITOMJICHHS, 00 TIEpeNaTH Ty K CYTHICTh Ta eMOIIiitHe
3abapBJICHHS, IO 1 B opHriHaii. [HOi pekilaMHi TeKCTH MiCTSTh acTIeKTH, 10
MOXYTb OyTH CHpPUIHATI MO-pi3HOMY B pi3HMX KynbTypax. IIpu mepeknani
Ba)XJIMBO BPaxOBYBAaTH 1i BiJMIHHOCTI Ta aJalTyBaTH MOBIIOMIICHHS IJIs
uiboBoi ayauropii. Ilepeknanadi MatoTh OyTH KpEaTHBHUMHU Y 3HAXOKSHHI
e(eKTUBHHUX CIIOCOOIB mepeaadl peKjIaMHHX MNOBIJIOMJICHb B IHIIII MOBI,
BPaxOBYIOYH KYJIbTYPHI OCOOJHUBOCTI Ta MOBHI BiZIMiHHOCTI.

AHaii3 cloraHiB Ta TEKCTIB aMEpUKaHChKOI peKlaMH Ta iXHBOTO
YKpalHCHKOTO TepeKiamy TO03BOJISAE NIHTH BUCHOBKY, IIO TIPH BiATBOPEHHI
PEKIIaMHOT0 TEKCTY IepeKIiaiadi HOCITyTOBYIOTHCS OAaBaHHIM a00 3aMiHOIO
JICKCUYHUX CIIEMCHTIB:

Guinness is good for you — Guinness — ye dobpe (nuso Guinness);

Reassuringly expensive — [Jockoranicme beszyinne (nuso Stella Artois);

Tea Can Do That — Bes cuna uaiinozo mucma (Lipton);

You're the boss — Tu mym conosnuii (Burger KING);

It Gives You Wiiings — Red Bull naoae kpuna (Red Bull).

KonkpeTusartito — «crnocid nepexiany, mpHu SKOMY BiJOyBa€eThCs 3aMiHa
cinoBa abo CIIOBOCHOIYYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 IIMPOKHM TIPEIMETHO
JIOTTYHHMM 3HAYEHHSIM Ha CJIOBO B IIEPEKIIA/ 3 By3bKHM 3HAUEHHIM» [4, ¢. 78]
BHSIBJIEHO Y mepekitazi ciorany Best enjoyed slowly — Bionouuns 6e3 cyemu.

VY BIiNTBOpPEHHI PEKIIAMHOTO TeKCTYy « This newspaper makes a feature of
tourism. — V yiii eazemi mypusmy 6iosooumscs 6acome micyey NepeKiaagaq
3aCTOCYBaB T€HEpANTi3allilo, TOOTO «JIEKCHKO-CEMAHTUYHY 3aMiHy OJUHHII
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BUXIZIHOI MOBH, IO Ma€ By3bKE 3HAYEHHs, OJUHUIICI0 MOBH IEpEKiIany 3
HIMPOKUM 3HaYeHHAMY [5, c. 54].

OmnuncoBuil mepekiaj 3aCTOCOBYEThCS MEpeKiIagadaMy s BIITBOPEHHS
0e3 eKBiBaJICGHTHO! JIEKCHKH, HAIpWKJIal, HOTO BHSBICHO y BiATBOpPEHHI
pekmamuoro Tekcty «At Hampton, we Love Having You Here. — IToku Bu
nepedysacme ¢ Xemnmoni, mu nikiyemocs npo Bac; Relax, it's Holiday Inn —
3a6yos npo cnpasu ¢ Xonidei Inn. — Stay with us, and feel like home ... —
Cudims y Hac i 0atime cobi sionouumuy (Hotel Ametyst, Praha).

3arajoM, BiATBOPSHH: aMEPUKAHCHKOT PEKIIaMH BUMAarae BIOCKOHAJICHHS
SIK MOBHOCTHITICTHYHHX, TaK 1 MEPeKIaNalbKUX HABUYOK [UISl YCIHIIIHOTO
JOCSATHCHHSI MAapKEeTHHTOBHX Miliedi Ta e(peKTUBHOrO CIIUIKYBaHHS 3
ayTUTOPIETO.
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